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ΤΙΣ

D E

SPIRITIBVS IN CVSTODIA
A D

Ι ?P ET R. I I I. x VI I II
Ἔν ῳ καὶ τοὺς ἐν φυλακῇ πνεύμασι πορευϑεὶς ἐκήρυξεν,

᾿Απωθήσατί nore,

I

ARIAE quidem diuerſacque interpretum fueruntſententiae, qui τὸ πνεύματα ἐν Φυλωκῆ. Spiri-
tus in cuſtodia, quos hoc in loco diuus Petrus
commemorauit, expoſuerunt: nemo tamen et

magis ἃ ſententia ſcriptoris ſacri, οἵ ἃ regulis bonae in-
terpretationis receſſit longius, nupero ſcriptore, 4) no-
uam qui coniecturam propoſuit. Quam quia attulit oc-
caſione diſſertationis de deſeenſu Chriſti ad inferos, ſub
praeſidio Theologi εὐ Collegae noſtratis, Carpæouii, pau-

cis abhinc annis hic habitae; igitur placuit iſtam exami-
nare, oſtendereque, hanc nouam perſtare coniecturam

A 2 non
4) Fridericus Wittingius, Paſtor δά aedem D. Michaẽlis Hilde-

ſienſis, Coniecturam in locum difficilem i1 Petri ΠῚ, Iy, inſeri

curauit 8, R. D. Ioh. Dieter. Winckleri Anecdotis Hiſtor.
Eccleſ. Nouantiquis. Ῥ V. Num. 33, Ρ. 666-076



E

1Π
non poſſec. Illud inſtiturum nec erit plane inſructuoſum,
nec ab hoc tempore, quo τῶν Πνευμοτων ἐν ἐρανοῖς, Suiri-
tuum iu caelis, inſtauramus pie memoriam, alienum:
ſperamuſque, nos effecturos his breuibus, neminem fu-

turum, qui huic explicationi nouae aſſenſionem ſit ali-
quam praebiturus

lI

ARCESSIT autem in ſubſidium interpres nouus lo-
cum Apoſtoli eiuſdem παράλληλον, 2 Epiſt. II ς, et exiſti-
mat, inde ſe reperiſſe, quod nullus adhuc eruditorum vidit
ante diem hodiernum. Quum enim Noachus ibi nomi-
netur δικαιοσύνης κήρυξ, iuſtitiae praeco; igitur credir,
hoc indicare, quaenam Πνεύματα noſtro in loco intelli-
genda ſint. nimirum ipſe Noachus εἴ reliqui praecones,
qui tum erant, verbi praecipue Euangelici. Deinceps,
quia Deus ἐφύλαξε Noachum, ſeu in tutelu cuſtodiuit;
itaque colligit, τὸ Πινεύμωτα ἐν φυλακῇ adhiberi pro iis,
qui in tutela ſunt, et conſeruantur aduerſus poenas. quales

tum εἴ ipſe Noachus, eſus cum filils, erant. Praeterea,

ecquid frequentius eſt ſita enim pergit,) in literis ſacris,
quam quod homines, qui diuinas prae ſe inſpiretiones
ferunt, Πνεύκατα appellantur? Ergo etiam hic viri ϑεό-
mevęœ, eccleline doctores antediluuianae, intelligendi
ſunt. Item, quum Dauidis in hymno, XXXIIII, 21 lega-
tur: Φυλάσσει Κύριος πάντα το ὅξα τῶν δικαίων, cuſtodit
Dominus ommia oſſa iutorum; Petrus aurem ſimiliter ſcri-

bat



ν

bat in loco παραλλήλῳ, Noachum a Domino cuſtoditum

elſe: ecquid cerrius (credit denuo,) eſe poſie, quam
quod idem Apoſtolus vocem φυλακῆς etiam in priore
loco adhibuit bono ſenſu, et indicauit per τὸς ἐν Φυλα-

κἢῇ eos, qui cuſioditi ſunt
τι

SE D nondum ſatis erat expoſitionum nouiſſimarũm.
Nam niſi etiam particulae cuiuſdam ſignificario, et con-
ſequentium poſitus vocabulorum immutaretur, inter-
pretis ἰδιογνωμοσύνη ſuccedere parum potuiſſet. Quare in

hunc modum inſtituit coniectator. Statuit, vocem οπει-
ϑήσασι, infidelibus, non eſſe cum τοῖς ἐν φυλακὴ Πνεύμα-
σι, ſpiritibus in cuſtodia, coniungendam. Vultis cauſ
ſam, lectores? Adeſt nulla. Sed vnice laetatur Auctor,

Iohannem Clericum, Arminianorum illum hyperdiale-
cticum, ſentire ita et pronuntiare. Pronuntiat enim Ioh.

Clericus  :Vox ἀκειϑέίσασι in Datiuo tranſferenda
V æſt. hoc modo Iis, qui incveduli fuerunt aliquando. De-
"τοῖς τη χορδάς ἡ"μοΝσοοάσησιρο9 ἐν ᾧ καὶ τοῖς ἐν φυλακὴ
"ΙΠνεύμασι, poſt particulam καὶ, repetenda eſt praepoſi-

ἦτο ἐν. ſcilicet ita: Ἐν ᾧ καὶ EN τοῖς ἐν φυλακῇ Πνεύμασι
"πορευϑοὶς ἐκήρυξεν.,γ Pergir autem Wirtingius, οἵ quod
attineat δά praepoſitionem adiectam ἐν, αἰ, acute vidiſ-

ſe Theodorum Bezam, hypotheſ Reformatorum in-

A3 ſerui-ἢ Ioh. Cleric. Animadu. ad Hammond. Ρ. 379
4) Theod. Beza Annotat. ad b. 1



VI
ſeruientem, quod huic praepoſitioni notionem per hoc
loco attribuit. Itaque verba Apoſtoli integra, hacc in-
dicare: Per quem Spiritum, nempe per illos iuftitiae prae-

cones, a Deo ſeruatos, vbique locorum proedicouit iis, qui

inereduli erant aliquando. Tandem denique ex interiori
Graecitate et ex literis neſcio quibus, ranquam gladio
Alexancri, nodus ſecatur Gordius. Nam, ἢ eſſet de de-

ſcenſu Ciſti ad irferos ſcrmo, ſcribi putat debuiſſe: Ἐν
ὦ καὶ ΕΙΣ ΦΎΛΑΚΗΝ πορευϑοὶς ἐκήρυξε τοῖς Πνεύμοασι duer
ϑήσασι, Ratio affertur haec: quia aliud dicendi genus
eſſet: τοῖς ἐν φυλακῇ πορευθεὶς ἐκήρυξεν" et aliud vero, vt-
pote quod commate 22 habetur: οἰς ἀρανὸν πορευθείς

ἽἼΠ

H AEC eſt illa interpreratio noua, oreque alio indi-
ὅλ, quam nec νοοῖ vlli, nec. conſtructioni inferre vim,
ſuns inuentor credit, contexmique autem longe eſſe
conuenientiſſimam. Nos e contrario demonſtrabimus,
neutrum illorum quae iactitar, ite ſeſe habere; ſed non
ſolum aduerſus heec omnia eſſc grauiter peccatum, ve-
rum etiam ipſum παραλληλισμον., cuius tantus videri ex-

ornator interpres cupit ingenioſiſſimus, repugnare

Υ

PRIMO enim, τοὸ πνεύματα non indicant μετωνυμικῶς
hoc in loco praecones diuini verbi, neque eos, qui ſe Spr-

ritus



ΝΗritus Suncti dono dicunt ornatos οἴ σα obeindum prophetaeνιν

munus. Nam etſi aliquot loci Noui Foederis, in quibus
talis obtinet notio, minime deſunt: d) non ſequitur τὰς

men, eam propterea etiam hic obtineree Multo autem
id minus poterit inde colligi, quod Noachus, Spiritu
Dei impulſus, κήρυξ δικαιοσύνης praeco iuſiitine nominatur.
14 enim ſane et maxime remotum, εἰ eſſert maxime puti-

de arceſſitum. Ecquis enim ita ratiocinabitur: Si Noa-
chus, ἢ filii eius, Spiritu ſummi Numinis impulſi, prac-
dicarunt δικαιοσύνην τῇ Θεξ, iuſtitiam Dei; igitur recte

poſſunt appellari, appellanturque vere τὰ Πνεύματα
Spiritus in noſtro loco? Ecquis logicorum pullus tam
capitalem ferat ratiocinatorem, qui ab eo quod fieri
poteſt, δα id vt etiam vere ſit, colligat? Addo, ipſam
adeo docere rationem, eſſe ἃ propria vocabulorum ſi-

gnificatione ſine neceſſitate neutiquam diſcedendum. At-
que id Ὡς fieri debebat] quidem, ἢ difſicultas quaedam
apparens adeſt; nedum, ſi plana, ſi aperta ſunt omnia,
tum vero nulla metonymia, nulla ſignificario tropica lo-
cum reperit. Igitur, quum τοὶ πνεύματα indicent Spiritus;

ſiue etiam animas a corpore ſeparatas, id eſt, homines
vita functos, ea ἃ parte qua ſuperſtites ſunt; quum prae-
terea, quare in hoc loco 8 ſenſu recedamus literae, deſit

cauſſa: iure proinde debet propria ſignificatio praeferri
Indican-

4) Conſ, Ioh, Iac. Wetſtenii Aunot. ad Luc. VIII, 55



VIIIIndicantur vero in hoc Iloco, quod ex adiecta voce
οἰπειϑήσασι infidalibus patet, ΤᾺ AKAOAPTA ſiue IONHPA
Πνεύματα. Et hacc vocabula quamuis paſſim adiecta ſunt
obuiaque, ramen etiam ſine hac adiectione nude Πνεύ-
ματα leguntur, pro ſpiritibus damnatis et infernalibus.
Verbi cauſſa, apud Matthaeum, ΝΠ], τὸ Καὶ ἐξέξαλε τὰ

Πνεύματω λόγω, Et eiiciebat Spiritus immundos vno verbo.

In priori tamen Epiſtola ad Timotheum, cap. IIlI, I
Πνεύματα commemorantur TIAANA, ſpiritus ſeductores,

mali infernaleſque genii

τ

Vl

EODEM ſeſe modo res habet cum attributo, ἐν òu-
λακῇ. Nimirum inſiſtendum eſt regulae: non eſſe litera-
rum ἃ ſtilo ſacrarum temere recedendum. Certum eſt
quidem, vocem τῆς Φυλακῇς habere eriam hanc notio-
nem, Vt bono ſenſu φΦρεροὶν, tutelam ac praeſidium, indicet,

atque vt ponatur de ipſa cuſtodiendi proſpiciendique
actione: quo ſenſu etiam Iulius Caeſar 6) vocabulo Lati-
no cuſtodia vſus eſt. Praeterea loquutiones φυλακὴν ποιέζο

αι τινὸς ſeu ἔχειν, item δι φυλακῆς ἔχειν τὶ, ſiue ἐν φυλα-
κἢ ἔχειν, ponuntur adeo apud Graecos ſcriptores f), a-
pud Homerum, apud Thucydidem, pro φυλάσσειν cuſlo-
γε. Igitur quod ad ſenſum attinet actiuum, poteſt omni-

no
9) Iul. Caeſ. ἄς B. C. 1, 17
ἢ Vid. Henr. Stephani Theſ. Graec. Ling. T. ΠΠ voc. φυλακή



ΝΠno phraſis ἐν Φυλακῇ ὧν epiſcopum vigilemque ſignificare,
nempe eum, qui aliquid obſeruat cauendi cauſſa. Atque
haec recte quidem μὰς vſque. At enim vero, eandem

phraſin ἐν φυλακῇ ὄνων ſeuſu adhiberi poſſiuo, nempe pro
eo, cuius ſulus atque incolumitas cuſtoditur; et deinceps,
eam etiam in hoc loco nullam:aliam obtinere ſignifica-
rionem: huius inquam loquutionis nullum ſane exem-
plum ſcio, et debuiſſet certe huius exornator ſententiae
locum, vnde eam comprobaret, adducere. Praeſtat igi-
ΤΌΣ omnino, vocabulum φυλακὴ pro δεσμωτηρίῳ) pro cu-

ſtodia, id eſt carcere, adhibere. quem;dmodum illud
frequenter apud LXX Graecos, apud Matthaeum ſaepe,

item in Actibus Apoſtolicis, ΧΙ, 6, et praecipue autem
in Apocalypſi, XX, 7 occurrit; quo vltimo loco Satanas
ἐκ ΤῊΣ OPAAKHZ αὐτῷ λυϑήσεσϑαι, id eſt, εχ tortari
carcere liberavi ſuo, ſcribitur. Neque id multis etiam ex-
emplis indiget, adeo vt, ἢ diutius illis immoraremur,
actum agere cenſendi eſſemus

ὙΠ

vID autem de eo dicemus, quod reliquae con-
iunguntur voces pro lubidine? εἴ quaedam particula,
ſaltem propter hanc cauſſam, quod ἔς interpreti placuit,
nec alioquin ornari hypotheſis ſat potuiſſer, inſeritur?
Quare enim, dic ſodes, vocabula τοῖς Πνεύμασι ἐν φυλακῇ,

B iungi



Χ

iungi cum οὐπο ϑήσασι non debent? Nam cortum eſl τ.
men, non poſitum minus vocabulorum, quam contex-

tum, et ipſam adco ſęnſus ex ſe clari ſignificationem,
aeliter poſtulare. Et interpretem autem quis docuit no-
uum, præepoſitionem ἐν. ante verba τοῖς ἐν φυλακῇ, in-
ſiciendam, οἵ eſe legendum: Ἐν ᾧ καὶ ἘΝ τοῖς ἐν φυλαχῇ
Πνεύμετι Excipit paraphraſtes: Atqui gratum eſt, er
eſt tcnerum auricularum Iohannis magni Clerici iudicio-
lum, vt qui hanc praepoſitionem ἐν omiſſam eſſe ob ἐνῴω-

νέαν ſonſit. idque, ἢ quis alius bipedum, acutiſſime
Quaſi vero, ſi, vt ſunr, leguntur verba, nec iis noua affin-
gitur contortaque expoſitio, perfacilis non manaret ſen-
{15} Quid? quod ne ipſe quidem interpres potuit Lati-
nam ſui doctiſſimi Clerici explicationem concoquere?
Viſus enim eſt ſibi perſpexiſſe, inſertam illam praepoſi-
tionem ἐν. vulgarem obtinere ſignificationem (12) parum
poſſe: igitur cum Beza ſtatuit, conuenientius dici, ἢ

τ

notio per ἴῃ hoc loco adhibeatur. Adeoque verborum,
ἐν ῳ καὶ ΕΝ τοῖς ἐν φυλακὴ Πνεύμασιν ἐκήρυξεν, hic eſſe ſen-

ſus debet: Per quem Spiritum, NEMPE PER illos, a Deo
cuſtoditos, iuſtitioe proeconer, praedicauit. Denique, quum
eriam bis occurrat pracpoſitio ἐν, propterea ad grammao-

ticam, credo Scioppii, philoſophicam eſt trepidandum,
illudque prius ἐν pro cauſſa principali, poſterius autem
pro miuiſtcriali, hebondum. At enim vero, ἢ hoc non
æſt fingere per lubidinem inanem; ἢ hoc non eſt ludere

portius



ΧΙ
potius cum libris ſacris, quam ſerio religioſeque agere, ꝗ)
neſcimus medius ſidius, quid tale ſit

VIII
NEQVE etiam ram ſumus intelligentes, tam πος

perſpicaces, qui videamus, verba ἐν ᾧ καὶ ΕΝ τοῖς ἐν õu-

λοωκῇ Πνεύμαωσιν ἐκήρυξε ita eſſe tranſrerenda: Per quem ſpi-

vitum, ΝΈΜΡΕ μὲν illos, a Deo couſeruatos, iuſtitiue prae-
cones, praedicauit. Phraſis enim, quac proxime antece-
dit, ζωσποιηϑεὶς δὲ τῷ πνεύματι, in viuum reuocatus virtute
diuinae naturae, docet, voculas ἐν ῳ eſſe omnino referen-Gl

das ad τῷ πνεύματι) ἃς reddendas: vi cuius, ſcilicet diui-
nae naturaee. Omnes certe δά vnum inrerpretes, adeo

vi ne ipſe grandis quidem dialecticus Iohannes Clericus
audeat oggannire, eo conueniunt. Solus hic ille nouus
commentator effundit: Per quen, NEMPE per illos iuſti-
tiae praecones. Iſtud vero, tam inſolens, tam eſt alienum
cum ἃ gremmatica conſtructione, tum ἃ natura pronomi-
nis relatiui, vt, ſi haberet ſe recte interpretis explicatio,

diuinus ſcriptor non iniuria ſoloeciſmi, non iniuria rau-
cae admodum ſtribliginis accuſaretur

VIIII
81 autem diſplicet exegetae, quod Apoſtolus non

Βα ſcri-g) Commendari meretur Cel. Ioh. Aug. Erneſti Diſſ. de vani-

tate philoſophantium ἐμ interpretat. Seript. S. Lipſ. 1750



Qb

ΧΗſcripſit: εἰς φυλακὴν πορευθεὶς, ἐτήρυξε τοῖς Πνεύμασιν ὠπει-

ϑήσασι' (Nam, ne quis erret, ἢ verha ordine huiuſmodi eſ-

ſent collocata, concedit opellae inuentor, textum clo-
maturum, Dominumm noſirum ad locum damnatorum profe-

ctum eſſe:) prius igitur ἢ οἱ diſplicer, tum ipſe, ἢ velir,
ſciat, Apoſtolum ſanctum omnino ſcripſiſſe non aliter
quoad ſenſum Nam, vt nihil commemoremus, eſſe v-
nam eandemque Ioquutionem, εἰς φυλακὴν et ἐν φυλακῇ"
Graeci enim eodem ſenſu ἐν τῇ ὑφεραίᾳ et εἰσ τὴν ὑξεραί-

ἂν ſcribunt; ſcribunt.èv τῷ ᾧανερῷ et εἰς τὸ Quveęv ἃς
plura dabit exempla Franciſcus Vigerus, in libro de idi-
otiſmis Graecae linguae. 6) Attamen non indigemus Πᾶς
exculparione. Nam quis neſcit, μετάϑεσιν atque ſynchy-
ſin vocabulorum in optimorum oratione ſcriptorum 2)
inueniri? Et, ne δᾶ exteros euagemur, multo intrica-
tior habetur σύγχυσις in epiſtola ad Hebraeos II, 9, quam
in δος Petri loco, cuius verba tam puro profiuunt de
fonte, Aganippen vt ſuperent, vitro ſplendidiorem

----νὕ.-.-..

Χ

ms expoſitis, praeterea oſtendemus, nihil hoc eſ-
{8 loco etiam in paoralleliſino, quo inſtar inſidiarum, opi-
nionis repertor nouae vtitur, praeſidii collocatum. Non

aurem

h Franc. Viger. δ Idiot. Gr. L. VIIII, Ρ. 425
2) Conſ, δ. 5.4. Glaſii Philol S. iI, æ, O4ſ. 23. Ρε9ι9



xin
autem dicemus, ſaepiſſime omnino collationem vario-
rum ſcripturãe ſacræe locorum cam prodere vtilitatem,
vt illuſtrentur diſficiliora, εὐ dubia quæe videri poterant,
conſirmentur ex cſarioribus. Sed atringemus vnice hoc.

nempe etiam in negotio rali, ſcilicet extra oleæs ne vagemur
εἴ abutamur παραλληλισμῷ, caute admodum eſſe proui-

diſſimeque agendum. Praecipue vero eſt cauendum, πὸ
exiſtimemus, locum quendam, alteri quodammodo ſi-
milem, ius aliquod obtinere in alterrm; atque hanc, il-
Iam, phraſin, hoc aut illud vocabulum, ęſſe hic neceſ
ſario ita interpretandum, quia alibi haec phraſis aut
haec vox iſtiuſmodi veniat ſignificatuu Quae ἢ quis co-
gitat, mirabitur valde, qui factum, vt Viro docto ac
perſpicaci, ſacriſue ipſis in libris minime verſaro pa-
rum, in mentem venerĩt, vt voces in poſieriori epiſiolae
aliquot Petrinas, vnam habere eandemque, cum aliis hu-

ius Apoſtoli in literis prioribus, ſignificarionem potue-
rint. Quis enim ſerio credat, τὸν κήρυκα δικαιοσύνης idem
eſſe quod τὰ Πνεύματαν, Eccur hoc? Scilicet quia διώκρι-

σις et δοκιμασίᾳ ΤΙνευμάτων in locis 1 Corinth. ΧΙ], το, 1Io-

han. III, 1, et alibi occurrit. Ergone propter hacc in
Petrinò ĩllo τὰ Πνεύματα ſunt eccleſiae doctores, qui iu-
ſtitiam praedicant? Si hoc eſt ἔκ παρωλλήλε poni, nihil
ſane diſtantius vidimus Praeterea, quonĩæm in loco,
quem interpres parallelum putat quond vocabula, de pro-

uidentia Numinis in ſeruando Noacho οἵ eius. familia a-

B 3 gitur;



ΧΙΠΙ
gitur; et quia dicitur: “ὁ Θεὸς τὸν Nũe, δικαισσήνης κήρυκα,

EOPAAEE, Deus Noachum, iuſtitiae prueconem, ὧν 51 o-

DIVIT: hanc propter, et nullam vero ob cauſſam aliam
videturne ſodes veriſimile, loquutionem {νεύματα ἐν
ΦΎΛΑΚΗΙ, (quam nos interpretamur: Spiritus iu carcere
tartari;] eam oportere, velit molit, tamen ſigniſicare
Euangelii praoccones, πος Deus ten. pore diluuii cuſiodiuit
aduerſus impiorum iniurias, et horrendas eorum poe-
nas? Denique, vt hoc cohacreat rete araneolarum, non-

ne vetitum, audecia nonne eſt, ſic:impune in librorum
viſcera ſacrorum graſſeri, et praeter omnem cauſſam
partim voces τοὺς ἐν φυλακῇ Πνεύμασι abripere ab ὠπειϑή-

ca7i, partim nouam aliquam praepoſitionem ἐν ingere-
ΤῸ in textum, er eam vertere prouti liber

τς r
XI

HAEC igitur noua, ficulneaque, quum ruat ipſa
per ſeſe interpretatio, cauſſa eſt nobĩs plane nulla, qua-

re ab illa, dudum euicta, et ἃ Carpzouio noſtro nuper
ſtabilita, Petrini interpreratione loci, de deſcenſu Chriſti
ad inferos, 4) recedamus. Hanc autem interpretatio-

nem
Α) Eodem anno MDCCLIIII, quo diſſertatio Carpzouiana,

prodiit ètiam inane commentum Ranſchenbuſchii ὧν deſcen-

ſu Chriſti ad iuferos. Is quum iudicium de ſuo foetu, per
literas, ab alio Viro ſcriptas, a noltro Carpzouio petiiſſet;



xvnem quum repetere πος Ioco inſtituti ratjio parum per-
mirit; ita vero nunc vnice hoc adiielemus. Scilicet, lon-
ge eſſe veriſimilius, το Πγεύμωτω ἐν φυλακὴ τ Petri ΠΙ, 19

exponi in loco παραλλήλῳ α Perrill, 4, per τὲς ᾿Αγγέλξεςν
ἐς ὁ Θεὸς σειρόῶς ζέφε ταρταρώσας, παρέδωκεν οἰς κρίσιν τετηρή-

μένες" id eſt, per Anugelos, quos Deus ad cotenas praecipi-
touit tenebvarum tartareavum, ad iudicium cuſtodiendos.
Poſtulant enim hanc interpretationem, quae ſequuntur.

Primo, eadem vtroque in loco propoſitio, qua ſeruari
ἃ Deo pios, impios puniri, comprobatur,. Deinde, ex-
empla eadem, in vtroque penſo adducta. Exempla
haec ſunt. Ab altera parte conſeruatio Noachi. Ab alte-

τὰ autem, partim perditio Angelorum malorum ἐν Φυλοικῇ,
ſiue, quod idem eſt: τὸ ταρταρὄειν σειραῖς ζόφε., praeci-

pitatio in torturum, et ad catenas caliginis alligatio;) par-
tim exſtirpatio antiqui generis humani, per diluuium

TI
sED eſt ea hodie multorum, ſacras qui literas do-

cent, indoles, vt inanibus malint ας ꝓroblematicis alios

ſententiolis decipere, quam antiquae illi veriſſimaeque
interpretationi ἃς ſenrentiae inhaerere. Vt in ſolo de Au-

gelis capite perſiſtamus, ſcriptores non deſunt varii, qui
ſuas

impetrauit (quod ſcimus,) eiuſmodi ſententiam, 4086 cum

illa, in relatione in Actis diurnis Gocttingenſ. perſcripta, plane
conuenit



xVIſuas perſuadere opiniones ſtudent ĩis, qui pares non ſunt
examinandis ὑποθέσεσι. Dicunt, Angelos in omuibus pla-
netis eſſe. Scribunt, eos ad imaginem Dei creatos. Aſfir-
maent: οὐ Filius Dei eſt imago Patris, ſic et Augelos eſſe
imaginem diuinitatis. Aduerſus literas ſacras docent: Aæ-
gelos ſextu die eſſe conditos. et quaè ſunt ali. Vos po-

tius, Ciues chariſſimi, cauete, et μὴ παντὶ TINETMATI
“πιφεύετε᾽ς οἰλλοὶ δοκιμοαίζετε ΤΑ TINETMATA, εἰ ἐκ τῇ Oct;

is; Nolite cuiuis SPIRITVI eredere, ſed explorate sPIRI
TVS, an ex Deo [πὶ 9 i1 Iohan. II, P. P. Helmſtadii,

in Academia Iulia Carolina, pridie
Kalendas Octobres, A. 1. 8.

MDCCLVI
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